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A háziállatok sajátságairól. 
Mindazoknak az állatoknak, melyek bizonyos 

hasonló körülmények között élnek, bizonyos közös 
sajátságaik vannak, noha ezek az állatok a legeltérőbb 
állatcsoportokba tartozhatnak. 

Az éjjeli állatokról például tudjuk, hogy azok 
általában komor szürkeszínűek; az alkonyatkor, fél­
homályban feléledő állatok általában nagyszeműek; a 
teljes sötétségben élők pedig rendesen vakok, mert 
szemeik elkorcsosultak. Más a sivatagban, más az 
erdős vidékeken élő állatok általános karaktere; és a 
hideg éghajlat ép oly biztosan fejleszt ki bizonyos 
sajátságokat az állatokon, mint a forró égöv változa­
tos időjárása. 

Nagyon természetesnek fogjuk tehát találni, hogy 
mindazok az állatok, melyek bár eredetileg és vad 
állapotban a legkülönbözőbb körülmények között él­
tek, de azután az emberek és illetőleg népek évezre­
des fejlődése közben épen az emberek társaságába 
kerültek és ezért bizonyos újabb életfeltételekhez al­
kalmazkodván, háziállatokká váltak: hasonló saját­
ságokat nyertek el, noha sokféle állatcsoportokból 
valók voltak. 

Ezek közül a háziállatokat általában jellemző 
sajátságok közül legfeltűnőbbek azok, amelyek a külső 
alakra és színezetre vonatkoznak; de nem kevésbbé 
érdekesek egyebek is, melyeket a következőkben rö­
viden áttekinthetünk. 

A vadon élő állatok egyes fajai meghatározott 
és állandó nagyságot érnek el kifejlődött állapotban. 
Az ezekből tenyésztett háziállatok e tekintetben több­
nyire és feltűnő mértékben térnek el és pedig oly 
módon, hogy egyrészt óriásokat, másrészt törpéket 
produkálnak mint fajtákat. A lovak közül ismeretesek 
azok a koloszális hatalmas tehervonó alakok, melyek 
a törpe pony-lovakat sokszorosan felülmúlják és az 
eredeti (európai, vagy északafrikai vadlovak) törzs­
alakot, amelytől származnak, nagyságában egyrészt 
ép oly mértékben túlhaladják, mint másrészt meg se 
közelítik. 

Az erős testalkotású dogg és a törpe ölebecskék 
között még feltűnőbb ez a különbség a nagyság mé­
reteiben. A brahmin zebu és a törpe afganisztáni ze-
huról ugyanezt állapíthatjuk meg, szintúgy például a 
Coohin tyúkok és a törpe tyúkfajokról is. A nagy 
Rouen-kacsák, melyek csak úgy származnak a közön­
séges vadkacsától, mint a törpe-kacsák, mégis több­
szörösen nagyobbak, mint ezek. 

Számos háziállatot az jellemzi, hogy egyes test­
részeit sajátsáyos módon elváltoztatja. 
Például a buldogg állkapcsai, a csa-
pottpofájú mopszli, vagy a japáni 
tsin nagyon feltűnő módon mutatják 
az erre való hajlamot. A farknélküli 
macskák, amelyek Man szigetén is­
meretesek; a japáni aranyhalacskák 
hosszú, fátyolszerű uszályfarka; a 
teleszkóphalak oldalt kiálló nagy 



szemei; a galambok sok változatá­
ban látható különös elalakulásai, fő­
képen golyva, fark és a csőr tekin­
tetében, mind idevágó példák. De 
ilyen elváltozásoknak tekinthetők 
például a kutyák fölös körmei a lá­
bakon, az uszkár göndör, hosszú­
szálú szőrözete, vagy a madarak 
különös tolldíszei. A kettős szarvú 

kosok, a czímeres ökrök szerfelett kifejlődött szarvai 
szintén ideszámíthatok. 

Megjegyzendő, hogy e rendkívülinek látszó el­
változások gyakran régi, de már elenyészett sajátsá­
gokra vezethetők vissza. 

A kutyáknak fölös karmai például egy ősrégi, 
régen elenyészett és most újból jelentkező sajátság­
nak tekintendők. A tenyésztett birkák hosszú farka 
szintén újabb keletű visszaütés egy a már a vadélet­
ben is eltűnt régi sajátságra. Az ősrégi juhfajok hosz-
szúfarkúak voltak; de most már a vadon élők is 
rövidfarkúak és ime, a tenyésztett birkák, mint házi­
állatok, most ismét hosszúfarkúak lesznek. Sőt isme­
retes olyan ló is, amelynek két és illetőleg három 
patája van a lábain, ami visszaütésnek tekintendő 
régen kihalt őslófajok hasonló sajátságára. 

A színezetben még határozottabb hajlandóságot 
állapíthatunk meg az elváltozásokban. Különösön a 
fehér szín és a fehér tarkaság jellemzi a háziállatokat. 
A szabad természetben való élet inkább arra szorítja 
az állatokat, hogy a fehér színt lehetőleg kikerüljék 
és valóban ritkaság vagy abnormis számba megy a 
fehér, vagy fehéren tarkázott állat a szabadban. (El­
tekintve természetesen a tél és az északi hómezők 
fajaitól és elváltozásaitól.) Szabálytalanul tarkázott, 
határozatlanul fehéren foltozott állatok a szabadban 
nincsenek, vagy csak elvétve mint abnormitások, be­
teg állapotok, vagy ha félig-meddig emberi gondozás 

alá kerülnek és védelemben ré­
szesülnek (vadaskertekben vagy 
védett területeken, víztartókban 
a halak.) Ellenben a háziállatok 
között van elég olyan faj, amely 
épen ezt a szabálytalanságot sza­
bályul követi és magán állandó­
sította is. Ilyen például a tengeri 
malacz, a szarvasmarha számos 
fajtája, japáni egérfajták, némely vidékek lovai, ku­
tyák, macskák ; de ép oly gyakori jelenség ez a házi­
madarakon is. 

A tiszta fehér szín sem ritka a tenyésztett álla­
tok fajtáin és ezzel szemben, bár szórványosabban, 
épen az ellenkező hatása a színek elosztásának is 
mutatkozik, vagyis a sötét (néha majdnem tiszta fe­
kete) színek dominálnak az állatok külsején vagy 
egészben, vagy szabálytalan foltozásban. 

Sokszor tapasztaljuk, főként madarainkon, hogy 
valamelyik ősfajnak a színezete és mustrázata is mu­
tatkozik ismét, mint részlete a különben teljesen el­
ütő külső színnek. Például a majdnem egészen elfe-
hérült kacsa vagy galamb szárnyán látjuk néha a 
színes tükröt, vagy szallagot. A szamár lábain gyak­
ran ismerhetjük fel a zebrára emlékeztető csíkokat, 
de ezt a luvak se vesztették még el teljesen. A 
macska ősi mustrázata itt-ott eredeti hűséggel jelenik 
meg, noha az állat különben nagyon is elütő színe­
zetében. A kutyák is visszaütnek e tekintetben néha 
és vállukon végigvonuló sötét sávot vagy más rajzo­
kat mutatnak, amelyek a farkasra és a hiénákra is 
emlékeztetnek. 

Ezeken az alaki és színezetbeli külső elváltozá­
sokon és visszaütéseken felül különösen még a követ­
kező általános sajátságok jellemzik a háziállatokat: 

Az elég gyakori torzok (kétfejű bárányok, egy­
szemű borjak, négylábú csirkék stb.) és egyéb abnor-

A V á g á s b a n . 
— A TERMÉSZET eredeti tárczája. — 

Irta : Jurán Vidor. 

| e l á t h a t a t l a n zö ld t e rü l e t , a h e g y o l d a l 
n a g y v á g á s a t e r p e s z k e d i k e lő t t em. 

K ü l ö n v i l á g ez , m e l y n e k kö l tő i 
s z é p s é g e , t i t o k z a t o s s á g a b á m u l a t o t 
é s r a j o n g á s t é b r e s z t a ü g y e l ő b e n s 

m e l y n e k m i s z t i k u s h a n g u l a t á t to l l l e í rn i k é p t e l e n . 
A m e r r e t e k i n t e t e m es ik , m i n d e n z ö l d : a f enyő , a 

m o h o s f a tö rz s , a c s e r j é s s a b u j a fű. A z é d e s r e m é n y s é g 
d í s z e s g ú n y á j á b a ö l tözö t t itt m i n d e n é s s z e m e i m elő t t 
o l y a n n a k t ű n i k föl a h e p e - h u p á s h e g y o l d a l , m i n t h a finom 
s z ö v é s ű zöld p ó k h á l ó v a l l e n n e b e v o n v a . 

A zö ld s z ín m i n d e n á r n y a l a t a u ra l j a a v i d é k e t . A 
h a r a g o s f e n y ő v e l e g y b e o l v a d a n y á r f a é l é n k l o m b o z a t a ; 
a b u j a fű v i l á g o s s z í n v á l t o z a t a , m e l y e t e l s z i k k a s z t o t t a 
n y á r p e r z s e l ő n a p s u g a r a , ö s s z e f o l y a m á l n á s e g y s z e r ű , 
k e r e s e t l e n k ö n t ö s é v e l . 

E z a k é p k o n t u r á j a . E b b e i l l e s z k e d n e k a c s ö n d e s 
m a g á n y é d e s t e s t v é r e i : a n y u g a l o m s a n é m a s á g . 

E g y k o r h a d t f a t ö r z s ö n ü lve , t é r d e m r e n y u g t a t o m 
g o l y ó s f e g y v e r e m e t s b e l y e m é l y e d e k o k e v e s e k á l ta l i s ­
m e r t v i l á g t i t k a i b a . 

A z idő s a t é r n y o m a s z t ó g o n d o l a t a u e m k í n o z , az 
e m b e r e k v á s á r i l á r m á j a n e m k ö r n y é k e z a h a l l g a t á s e bol­
d o g h e l y é n . 

V a d s ó v á r g á s s a l e l n é z e m a s z í n p o m p á t , a t ik­
k a s z t ó s u g á r v e r ő f é n y ó t , é d e s g y ö n y ö r f i s é g g e l m a g a m b a 
s z í v o m a s o k e z e r v i r á g k á b í t ó i l l a t á n a k finom zama t j á t . 
É d e s b ú s h a n g u l a t o t t á m a s z t b e n n e m az é l v e z e t b u b á j a s 
e l h i t e t e m m a g a m m a l , h o g y a b r á m i n n i r v á n á j a is o lyan , 
t a l á n s e m m i v e l s e m k ü l ö n b . 

A t i k k a s z t ó h ő s é g e l l a n k a s z t , l e n y o m . 
C s a k a z é r t h u n y o m b e s z e m e i m e t , h o g y az é b r e n ­

a l v á s c s o d a s z é p á l m a i s m é t e l ő v a r á z s o l j a az t a f e n s é g e s 
h a n g u l a t o t , m e l y l e l k e m b e fö l sz ivódot t . B ű v ö s v a r á z s e r ő 
z á r j a le s z e m p i l l á m a t s á l m o d o m s z é p e t . . . h o s s z a t . . . 

Ö s s z e r e z z e n e k . . . v é g e a m e r e n g é s n e k . 
A z é g a z ú r j á n izzó k o r o n g k é p é t e l t a k a r t a a futó 

b á r á n y f e l h ő . H o s s z ú r a n y ú l t á r n y é k , m e l y e t f é n y e s c só ­
v á k k ö r n y é k e z n e k , b o r u l a h e g y o l d a l r a . M é l a d u r u z s o -
l á s s a l e l ő s u r r a n e g y e l r e j tőzö t t s z e l l ő c s k e s m e g l i b b e n t i a 
r ó z s a s z í n ű e p i l ó b i u m o t . A l e v é l k é k s u s o g v a ö s s z e s i m u l n a k , 
a s z á r a k p e d i g c s ö n d e s z i z e g é s s e l v e r ő d n e k e g y m á s h o z . 



mitások a szervezetben és testré­
szeken. — Némelyeknél sikerült az 
ilyen rendellenes tulajdonságokat 
a válol gató tenyésztés segítségé­
vel megrögzíteni. (Kétfarkú arany­
halak.) 

A nagyfokú termékenység és 
szaporaság. Általában valamennyi 
háziállat több utódot produkál, mint 

a szabadon élő fajrokonaik; némelyeknél ez a tulaj­
donság fölötte fokozódott (tyúkok, kanári madarak, 
macska, kutya stb.) és nem csak a fiak számában, de 
az egymást követő generácziók sűrűségében is nyil­
vánul. 

A keresztezésre való hajlam is feltűnő általában 
a háziállatok között. A fajták keresztezéséből gyakran 
oly ujabb fajták alakulnak ki, melyek az eredetibb 
formákra visszaütnek egyik-másik sajátságukban; de 
a sajátságoknak gondos válogatásával a legkülönbözőbb 
új fajták is állíthatók elő úgyszólván. Állattenyésztők 
előre megjelölik azokat a sajátságokat, amiket házi­
állataik kerentezéséből el akarnak érni és czéltudatos 
eljárásuk már sokszor vezetett eredményre. így kelet­
keztek az úgynevezett tiszta, vagy telivér-fajták az 
idők folyamán, de néha aránylag igen rövid idő alatt is. 

Az összes itt említett általános sajátságok közül 
(természetesen még sok olyan is csatlakozik ezekhez, 
melyek csak egyes tenyésztett fajokra nézve jellemzők, 
míg mások épen e tekintetben mutathatnak hanyatlást, 
például észbeli tehetségek) a szín elváltozásai a leg­
gyakoribbak és úgy látszik, legkönnyebben is követ­
keznek be, mert már olyan fajokon is tűnnek fel, 
melyek még csak a szelidités kezdetén vannak. A 
rendes színű és fejlettségű dámvad a fogságban pl. 
gyakran fehér borjakat ell és nevel; a csíz kalitkában 
nevelt fiai elfehérednek; az ezüstös halacskák színe 
változik a víztartó nagysága szerint; az őzek szűk 

területen a szabadban is, ha védet­
nek, fehér foltosak lesznek helyenkint, 
szintúgy a fáczánok. 

Az alakbeli elváltozások sokkal 
lassabban következnek be és némely 
fajok csak igen számos generáczió 
révén állandósulnak meg oly módon, 
hogy háziállatoknak tekinthetők. Bizo­
nyára a legtöbb esetben évezredek és 
a legkülönbözőbb befolyások tartós közreműködése 
hozta csak létre mindazokat a háziállatokat, amelyeket 
mostanában elég nagy számban olyanokúi az egész 
földtekén élő népek gondozásában ismerünk. 

Legtöbb és különösen apróbb háziállatokat ne­
veltek a khínaiak, akik a furcsaságok előteremtésében 
ügyesen mesterkednek és tenyésztett állataikban is 
oly tulajdonságokat támasztottak, melyek a szokott 
elváltozásokat úgy azok méretében, mint sajátosságá­
ban felülmúlják. Egerekben például körülbelül 40—50 
fajtát különböztetnek meg, melyek között a legfur-
csábbak alighanem az örökké tánczoló és keringő, 
agyhántalomban szenvedő fajták. n. 

•A V e t é s i b a g o l y p i l l e . 
(Agrotis segetura Schiff.) 

Hernyója az őszi és tavaszi vetésekben jelenté­
keny károkat szokott okozni. Kártékonysága azért 
jelentékeny, mert e falánk természetű hernyó majdnem 
valamennyi termesztett gazdasági növénynyel táplál­
kozik és elszaporodhatik annyira, hogy egyes helyeken 
tönkre teheti az összes őszi vetést. 

A vetési bagolypille hernyójának alapszíne szer­
fölött változó és majdnem azt lehetne mondani, hogy 
ahány példánya van, annyi a változata, amire való-

A n é m a m a g á n y b o l y g ó l e l k é n e k b ú s sóha j á t h a l l o m 
az á t s u r r a n ó f u v a l o m b a n . 

* 

M i n t h a az é b r e n a l v á s é d e s s z i e sz t á j a m e g v á l t o z t a t t a 
v o l n a a n a g y v á g á s t . M i n t h a b ű v ö s v a r á z s ü t é s r e k ö n t ö s t 
c s e r é l t v o l n a a n a g y h e g y o l d a l ! 

C s a k m o s t v e s z e m é s z r e , h o g y m e n n y i r e e l l a n k a s z -
to t t a t i k k a s z t ó h ő s é g . 

A z i m é n t c s u p á n a k e l l e m e s zöld s z ín futott ö s s z e 
s z e m e i m b e n , m o s t e g y r a g y o g ó , t a r k a s z ő n y e g t á r u l s z e ­
m e i m elé . 

A k é p t ó n u s á t az e p i l o b i u m i b o l y á s b u g á i a d j á k 
m e g . P a j z á n sze l lők n e k i i r a m o d n a k a k o c s á n y o k n a k , m i r e 
a v ö r ö s e s v i r á g o k m é l a s u s o g á s s a l i m b o l y o g n a k , h u l l á m -
z a n a k . 

A h e g y b e h o r p a d á s á b a n f e h é r l i k a b o d z a e r n y ő s 
v i r á g a . Ü r e g d o n g ó k z ü m m ö g ő s z á r n y c s a p á s o k k a l k ö r ü l ­
övez ik a f ehé r s z i r m o k a t , z s o n g ó n ó t á t d ú d o l n a k , a m e l y 
s z e r e l m i v a l l o m á s n a k , d e a l t a tó d a l n a k is b e v á l i k . 

A fiatal k ő r i s a l a t t k i s t i s z t á s t e r p e s z k e d i k . A z o n 
d í sz l ik az é n v i r á g o m : a s z ű z f e h é r M a r g i t - v i r á g , a b ú s 
eze r jó iú s a s a r k a n t y ú s k é k l o v a g : a s z a r k a l á b . 

É s s o k - s o k v i r á g k i t á r j a n o k t á r o s k e l y h é t az a r a n y 
n a p s u g á r n a k , a b o l y o n g ó m é h e c s k é n e k . M i n d e n d u z z a d 

az é le te rő tő l s m é g s e m t ö r t é n i k itt o l y a s m i , a m i d i s s z o -
n a n c z i á t k e l t e n e . 

E z h a t m e g . 
V á l t i g g y ö t ö r t s z í v e m b e é d e s m e l e g s é g , h á b o r g ó lel­

k e m b e c s ö n d e s h a r m ó n i a s z í v ó d i k föl. 

U t o l s ó s t ácz ió já t j á r j a a n a p , m o s t é r t az é g n y u ­
g a t i p e r e m é h e z . 

V é r v ö r ö s s u g a r a i m é g e g y s z e r á t s z ű r ő d n e k a g e -
r i n c z sö té t fái közö t t , o l y k o r fö l l obban a b i b o r f ó n y ö z ü n , 
a m e l y t ü n d ö k ö l v e á tö le l i a sö t é t l o m b o k a t . 

O l y a n az e r d ő m o s t , m i n t h a é g n e , l á n g o l n a . 
Mikor e v e r ő f é n y f o r r á s a a n y u g a t i h e g y ó r i á s o k 

m ö g é h a n y a t l i k , a k k o r a r a g y o g ó s u g a r a k h o s s z ú k ü l l ő k ­
b e n f é n y e s b a r á z d á t s z á n t a n a k a m e n y b o l t r a . 

M e g h a t ó a l e n y u g v ó ég i k o r o n g e r e m e k sz ín já ­
t é k a , f ö n s é g e s ez a v é g t e l e n ü l u n o m p o é z i s , m e l y a bú­
c s ú z ó s u g a r a k b ó l i m b o l y o g . 

A r a g y o g á s l a s s a n t o m p u l , a f é n y á r h e l y é b e to lu l 
a d e r e n g é s . 

S z ü r k e á r n y é k h ú z ó d i k m e g a v ö l g y a l j án , a m e l y 
e g y r e n ő , fel tör s k o p o t t p a l á s t j á b a t a k a r j a a h e g y o l d a l t i s . 

F i n o m u l t h a l l á s s a l ü g y e l e k m i n d e n n e s z r e , za j r a . 



szíaüleg nagy befolyással van az ál­
lat által elfogyasztott táplálék. 

Jellemző színéül talán azt le­
hetne mondani, hogy az földszín szür­
ke, némi zöld árnyalattal. Van azon­
ban barna és sötétszürke színű vál­
tozata is. Felszíne csupasz, bőre nem 
igen fénylő, csak a feje és a közvet­
lenül mellette levő nyakpajzs fényes. 

Teste olyan, mintha fel volna puffadva és körülbelül 
olyan vastag, mint a libatoll szára. Feje és a nyak­
pajzsa sötétebb, mint a test többi színe. 

A háta közepén egy-egy sötétebb vonal látható, 
mely nem más, mint a bőrén átlátszó főére (szíve). 

A vetési bagolypille hernyója 16 lábú. 
Fejlődésének első hat hetében igen lassan növe­

kedik és csak vagy 2 czentiméter hosszú. Eletének 
ez a szaka abba az időbe esik, amikor kártételeit a 
gazda nem igen veszi észre, mert nemcsak hogy élete 
csupa bujkálás, hanem mert akkor aránylag keveset 
is eszik és jelenlétét még a megrágott növény sem 
árulja el. De ha megnőtt, akkor falánksága nem ismer 
határt és ha számuk jelentékeny, holdakat letarol 
holdak után. Nem válogat a növényben: rozs, búza, 
árpa, zab, takarmány- és czukorrépa levele meg gumója, 
sőt tavaszszal burgonya, dohánypalánta, szőlő; nyáron 
káposzta, saláta, hagyma, borsó, spinát, retek, sárga­
répa, karórépa, olaszkáposzta, mind áldozatául eshetik. 

Pusztító munkáját csak éjjel végzi, nappal a 
megrágott növény tövében húzódik meg, apróbb földi 
rögök, kövek, növényi hulladékok alá, vagy ha a föld 
porhanyós, két-három czentiméter mélyre a földbe 
bújik, hol a nap fénye ellen védve van. Ugy látszik, 
hogy a nappali pihenő helyét mindig, vagy legalább 
hosszabb ideig egy és ugyanazon a helyen keresi. 
Néha azonban el sem hagyja a kikezdett növényt; 
hogy ha pl. a takarmányrépában egy kis lyukat ki­

rágott, e lyukban benne marad nap­
pal is. Félkör alakban összekun­
korodva, itt tölti el a nappali időt 
ós csak késő este hagyja azt el, 
hogy az éjjeli homályban folytassa 
a növényfalást. 

Falasa október közepéig vagy 
végéig tart, enyhe időjárás esetén 
azonban még tovább is. Akkor azu­
tán a földbe vonul, hol kerekded vagy tojás alakú fész­
ket készít és abban összekunkorodva tölti el a telet. 

Tavszszal, melegebb áprilisi napokon, mikor a 
tenyészet ismét felébredő félben van, felébred a ba­
golypille hernyója is és pusztító munkáját úgy foly­
tatja mint őszszel. 

Utolsó vedlés után, ha a hernyó már eleget falt, 
eltűnik, földbe húzódik ismét. Nem egyszerre tűnnek 
el a hernyók, hanem fokozatosan ; mindenik akkor, 
mikor teljesen kifejlődött. Akkor a földben ismét 
mintegy 10—15 czentiméter mély kis odút készít, hol 
vörhenyes színű bábbá alakul át. E báb 1.9—2 czen­
timéter hosszú ós potroha végén két önálló és tompa 
fog van. Ha a talaj, melyben a hernyó bebábozódott, 
igen porhanyós, akkor odva helyett egy kis és laza 
gubót is készít. 

A báb rendesen négy hétig vesztegel a földben 
és csak azután kel ki belőle a pille. A mint nem 
egyszerre húzódott a földbe a hernyó, úgy nem is 
egyszerre száll ki a bábból a kifejlődött állat sem, 
amelynek saját erejéből kell áthatolnia a fölötte fekvő 
földrétegen. Ez a munka, kivált ha a föld száraz és 
kemény, nem sikerül minden pillének, sok belevész. 
Az első lepkék már május végén láthatók és azután 
gyakoriak egész nyáron át, de augusztusban számuk 
gyérül, míg őszszel már csak elvétve egyes megkésett 
példány található. 

E pillét (lásd az ábrán), mely különben kárt 

A m a g á n y o s n y á r f á c s k a m e g l i b b e n , a b o z ó t is m e g ­
r e z d ü l , figyelmem a h u l l á m z ó fűre t a p a d . 

A l eha j ló l o m b v ö r h e n y e s á l l a t k ö r v o n a l a i t t a k a r j a 
el . K i m e r e s z t e m s z e m e i m e t s f ü r k é s z v e v i z s g á l g a t o m a 
m i n d j o b b a n k i d o m b o r o d ó ő z f e j e t : b a k - e ? 

A n a g y f ű b e n f ö l b u k k a n k é t c s i t r i - p u t r i j ó s z á g is 
é s s i e tve a l e g e l é s z ő ő z m a m á h o z v o n u l . 

Mi tő l i j e d t e k m e g ? 
A v é n s u t a fölvet i fejét, k a n á l f ü l e i e lő re m e r e v e d ­

n e k , n a g y s z e m é b ő l k i s u g á r z i k az a n y a i s z e r e t e t a g g o ­
d a l m a . 

A m a g a s fű m e g z ö r r e n , v ö r ö s b u n d á s a l a k k u l l o g a 
p a t a k felé. S i e t ő s l e h e t az úrfi út ja , m e r t u g y a n c s a k i s z ­
k o l a m a g a s g i z - g a z b a n , a m e l y a l a k j á t t e l j e s e n e l n y e l t e . 

A z á r o k s z é l é n i s m é t e l ő k e r ü l , e g y u g r á s s a l á tve t i 
t e s t é t a f o k o n s e l t ű n i k . 

E g y i d e i g m é g z ö r ö g n e k a p a r t hu l l ó k a v i c s a i , az ­
u t á n m é l y c s ö n d b o r u l a n a g y v á g á s r a . 

A v e s z é l y e lmúl t , a g y a n a k o d v a figyelő őz g i d a i h o z 
haj l ik , az e g y i k e t m e g n y a l o g a t j a , m i r e a m á s i k m e g b ö ­
k ö d i a m a m a k e d v e n c z é t . 

A v é n á l la t i s m é t m e g c s i p e g e t i a m á l n á s zö ld h a j ­
t á sa i t , a fiatal g i d á k p e d i g h a n e z u r o z v a b u j k á l n a k a m a ­
g a s fűben . 

S m í g a s z ú n y o g o k m u z s i k á l v a k ö r ü l r a j z a n a k , 
m o z d u l a t l a n u l c s a k ü l ö k - ü l d ö g é l e k a m o h o s f a tö rz sön . Az 
idil l i k é p , az a l k o n y m i s z t i k u s c sönd j e , az á t s u r r a n ó fu­
v a l o m l ehe l e t e s a n y u g a l o m f ö n s é g e s k ö l t é s z e t e i g é z m e g . 
Á h í t a t , m e g n y u g v á s s a b é k e é d e s m e l e g s é g e lopódz ik 
b ú b á n a t o s , s z o m o r ú l e l k e m b e . 

A z a l k o n y t e l j e sen b e b u r k o l ó d z o t t s z ü r k e k ö p ö n y e ­
g é b e . E s t e v a n . 

A fok me l l e t t k i k a n y a r o d o m az e r d e i ú t r a s e g y e n ­
l e t e s l é p t e k k e l m é r e m a finom p o r o n d o t . 

J o b b r a - b a l r a n ó t a c s e n d ü l . V a l a h o l a b o z ó t b a n m e g ­
szóla l a k a b ó c z a , e g y m á s i k v i s s z a f e l e l . . . a h a r m a d i k . . . 



nem tesz, ritkán lehet látni, mert éj­
jeli állat, nappal rendesen homályos, 
árnyékos helyeken húzódik meg és 
mert színezete is sötét, a gazda rit­
kán veszi észre. 

A vetési bagolypille hernyója a 
mezőgazdaság legnagyobb ellensége, 
de kártételeit a gazda csak ősz felé 
veszi észre. Leginkább a meleg és a 

porhanyós talajt kedveli és abban a vetéseket olykor már 
augusztusban is kikezdi, de pusztításának legnagyobb 
mértékét szeptember havá­
ban és október elején fejti 
k i : akkor lerágja a vetés 
föld feletti részét és meg­
eszi még a gyökerét is. Kár­
tétele nemcsak egy két hold­
ra terjed ki, hanem megsem­
misítheti az a holdak százait 
is. Habár e hernyónak sok 
állati ellensége van, ezek 
még sem birnak rajta min­
dig annyira erőt venni, hogy 
a kártételeit megakadályoz­
zák ; ilyenkor magának a 
gazdának is hozzá kell látni 
a védekezéshez. 

E Végből SZÜkségeS A m U s i h a g o i y p a u . (Agrotis segetum Bcniff. 

először, hogy nyáron át, 
mikor a vetési bagolypille röpködik, földjén és mes-
gyéin a gazda semmi gazos-gyomos részeket meg ne 
tűrjön. A. pille u. i. ilyen helyeken tojja tojását és 
itt kelnek ki az apró hernyók is. Ennek megakadályo­
zása végett az ilyen yyomos helyeket nem szabad meg­
hagyni, hanem föl kell szántani. Az ugarokra pedig 
sertéseket kell hajtani, melyek a hernyókat kitúrják 
és felfalják. 

A fő az, hogy az őszi vetés földje 
és a hozzá közel eső részek a vetés 
előtt hosszabb ideig tiszták legyenek. 

Az őszi vetésekben még úgy 
is irthatjuk e hernyót, hogy a meg­
támadott foltot és a körülötte lévő 
ép vetést mintegy két méternyi szé­
lességben 4—5 °/o-os dohánylúggal 
(thanatonnal) megpermetezzük, hogy 
a mérges vetésből evő hernyók megmérgeződjenek és 
elpusztuljanak. 

A hernyók számát sze­
déssel is lehet apasztani, de 
ez inkább csak akkor lehet­
séges, ha a hernyók kis 
számmal, vagy csak folton-
kint, pl. dohányföldeken mu­
tatkoznak. 

Az ilyen szedési mun­
kát gyermekekre és asz-
szonyokra is lehet bízni, csak 
meg kell nekik mutatni, hogy 
hol tarózkodik és milyen 
színű a hernyó. Fel kell ke­
resni a nappali tartózko­
dási helyét is, amely ren­
desen a megrágott növény­
hez közel van, vagy épen 
annak tövében. 

A szedést meg lehet könnyíteni azzal is, hogy 
a megtámadott növények közé apróbb köveket, vagy 
félig hervadt gyomot dobunk ; a hernyó inkább alájuk 
húzódik meg és nem vonul a földbe. E kitett köveket 
és gazokat azután meg kell reggelenkint vizsgálni és 
az ott talált hernyókat megsemmisíteni. 

Ezt a hernyót éjjel is lehet szedni, még pedig 
úgy, hogy a megrágott helyeket a szedőraunkások 

Lepke, báb, hernyók. (Mind term. nagys.] 

t i zed ik . . . s z á z a d i k i s d a l r a gyú j t , e g y e n l e t e s c z i r p e n é s 
h a n g z i k mindenfe lő l . 

M e g k a p ó e g y s z e r ű s é g s v é g t e l e n ü l b ú s h a n g u l a t 
re j l ik e s z a b á l y t a l a n z i z e g é s b e n ! 

V a l a h o l a v á g á s k ö z e p é n s z a g g a t o t t m é l y böffonés-
sol m é l t a t l a n k o d i k e g y é b e r ő z b a k . 

Mi n y u g t a l a n í t j a a v é n s ze l adon t ' ? A z o r v v a d á s z 
a c z é l c s ö v ó b e bu j ta to t t r e j t e t t h a l á l ? 

A l i g h a n e m v a l a m e l y i k v ö r ö s f rá te r r á i j e sz te t t az ö r e g 
ú r ra , a z é r t r i a d o z i k o ly m é l y e n . 

K ü n n j á r o k m á r a d ű l ő út ján, a m é l y böffenés, a 
cz i rpe l é s i s t á v o l o d i k . . . e lhal . K ö r ü l ö t t e m e g y r e sö té tü l , 
a t á r g y a k k ö r v o n a l a i ö s s z e f u t n a k az éj p a l á s t j á v a l . 

Yaddisznókaland. 
B e n n e lővén a v a d d i s z n ó h i s t ó r i á k o l v a s á s á b a n , én 

is e l m o n d o k egye t , a m i n é h á n y n a p előtt t ö r t én t ve l em 
ott, aho l az én k i s v a d á s z t a n y á m e g y v ö l g y g y e i ö l e lkez ik 
össze a h a t a l m a s t l h y m e s m o g o r v a romja iva l . 

E m b e r e m u g y a n n e m n y a r g a l t t ü s k ö n - b o k r o n . k e ­
r e s z t ü l a v a d k a n h á t á n , de az i j ede lem, a k é t s é g b e e s é s 
i t t s e m h i á n y z o t t . 

M i n t e g y ké t h é t előt t t ö r t én t , h o g y vá l l r a ve te t t 

M a u s e r r e l i n d u l t a m el a s z á z s z o r é s s z á z s z o r m e g t a p o s o t t 
c s e r k ó s z u t o n , m e l y n e k k iá l ló e z e r n y i a p r ó k ö v e i n e m 
e g y s z e r o k o z t a k b o s s z ú s á g o t , m e r t é p e n a k k o r k e r ü l t e k 
t a l p a m a lá s é p e n a k k o r c s i n á l t a k l e g n a g y o b b zajt, 
m i d ő n l é l ekze tome t v i sszafo j tva i g y e k e z t e m v a l a m e l y v a d 
u t á n . — E z e n az u t ó n b a n d u k o l t a m v i g y á z v a , ó v a t o s a n 
k e r ü l g e t v e a b e s z é d e s k ö v e c s k ó k e t , m i d ő n a k a v i c s k ö z é 
k e v e r e d e t t s z á r a z h a r a s z t z ö r g é s e je lzó , h o g y n e m v a g y o k 
e g y e d ü l ; m á s v a l a k i n e k is a k a d t i t t k e r e s n i va ló ja . 

E g y v a s t a g a b b fa m ö g é h ú z ó d v a , v á r t a m az i sme­
r e t l e n r e . Az e r ő s z ö r g é s b ő l j ó l l e h e t m á r e l ő b b g y a n í t o t t a m , 
h o g y d i s z n ó v a l v a n d o l g o m , m é g i s k í v á n c s i a n és t ü r e l ­
m e t l e n ü l l e s t e m a z ö r g é s e lő idézőjé t . 

M á r m e g l e h e t ő s e n h o m á l y o s s á k e z d e t t vá ln i a l á b a s ­
e rdő , de a l e g y e t m é g j ó l l ehe t e t t l á tn i , m i d ő n a d o m b -
é len m e g j e l e n i k — t ő l e m m i n t e g y 60 l é p é s r e — az e r d ő 
feke te l akó ja , m e l y t u r k á l v a l a s s a n h a l a d t o v á b b . G y o r ­
s a n a l k a l m a z o t t l ö v é s e m r e a v a d felordít s e s z e v e s z e t t e n 
r o h a n a s z o m s z é d o s t e r ü l e t s ű r ű v á g á s á b a . F u t v a i g y e ­
k e z t e m e lé rn i e g y m a g a s pon to t , h o n n a n m e g p i l l a n t h a t ­
t a m a r o h a n ó v a d a t . 

C s a k u g y a n ott z ö r g ö t t a l a t t a m a k a v i c s o n s i dő -
k ö z ö n k i n t m é g h ö r g é s é t i s jó l k i v e h e t t e m . 

H a g y t a m t ehá t , h a d d l e g y e n b e t e g g é . — K o r á n 



késő este vagy éjjel lámpával bejárják és a falatozó 
hernyókat a növényekről leszedik. 

Ugyancsak így kell eljárni tavaszszal is, hogy a 
tavaszi vetemény földje szintén tiszta legyen. Ahol 
pedig répáról van szó, ezt korán kell vetni és ültetni, 
hogy jókor megerősödjék. 

A tisztán tartott földben nem szaporodik el a 
hernyó. De szükséges, hogy az irtást ne csak egyesek 
végezzék, mert a siker csak Ükkor teljes, ha az érdekelt 
gazdák együttesen védekeznek, mert különben a hernyók 
egyik földről a másikra húzódnak át. 

Egy szőlőből. 
Ha az ember a természet szépségében gyönyör­

ködhetik, elfelejti az élet prózai gondjait. Szórakozást 
lel itt minden egyes fában, fűszál és virágban; a 
patak zúgása a legkedvesebb dallam, mit megunni 
nem lehet; a madarak éneke a legkedvesebb szim­
fónia, mit utánozni nem lehet és a meredek szikla­
falakon, ha végigfut a szem, mindig feljebb és fel­
jebb viszi képzeletünket oda a végtelenségbe, a ma­
gasba, hol megszűnik minden emberi gyarlóság és a 
Mindenhatóhoz hő fohászunk száll! 

Ilyen érzelmek vesznek erőt rajtam, ha a város 
falain kívül, messze, künn a szabadban lehetek. 

De viszont gyönyörködni tudok nem csak a 
vadon természetben, hanem ott is, hol kultúrával, 
minden olyan szép összhangban van elrendezve. Ahol 
a kert a szabadbanlét szalonja, — mert minden 
virágágy, bokorcsoport ízléssel párosultan van be­
osztva. 

Egy ilyen kis édenről akarok pár sorban meg­
emlékezni. 

Itt voltam már évek előtt is, midőn még pusz­
taság volt mindenfelé. Egy elhanyagolt szőlőkert, vadul 

össze-vissza termesztett paradicsom, kukorieza és bur­
gonyával, pár árva virággal. A lak is, bár csinos kí­
vülről, de kisebb és elhanyagolt belülről. S idővel mi 
lett mindebből?! Gondos, szorgalmas kezek által, 
egy valódi park, a ház kényelmes urilak, mely­
nek toronyszobájában szívesen hűsölünk és szemléljük 
a fali festményeket, melyek e kis „szalont" díszítik. 
Végig körül bordó függöny-drapéria, mely fölött kü­
lönböző helységek, templomok stb. láthatók. Ercsi, 
Tétény, Agárd, Sz.-Fehérvár, csinos felvételek után 
jól vannak idefestve. 

A mostani tulajdonosnak kiválóbb lakhelyei ezek, 
ki pályáját mint ifjú lelkész kezdte és végre ide, ős-
koronázási városunkba jutott. 

0 városunk köztisztelet- és szeretetben álló czím-
zetes püspöke, kié e szép, e kedves „hajlék", mely 
körülparkirozva, telve van a legkülönbözőbb fenyők 
és bokrokkal; vén bükk, sárga és rózsaszín akácz, 
ezüst-fenyő, szomorú kőris s többféle bokor, jázmin, 
orgona, pompás rózsák s egyéb virágok díszítik a cso­
portokat. Míg a háttérben a gondozott nagyszerű szőlő 
a legkülönbözőbb finom fajokkal, nemes gyümölcsfák­
kal, eper- és spárga-ágyakkal s más hasznos termé­
nyekkel van beültetve. 

Ide szokott ő jönni pihenni, ha előkelő állásá­
nak dolgait elvégezte, vagy ha elfáradt a nagy szellemi 
munkában. 

Mert hisz most jelent meg ismét egy nagy mű: 
„Fehérmegye monograpbiája", melyet ő írt végtelen 
szorgalommal, felkutatva minden helységet, minden 
levéltárt és nagy úri kastélyokat, melyekbe szíves 
vendégszeretettel hívták, átengedve a tudománynak 
rejtett okiratokat, családi leveleket. Mennyi szép mű 
jelent ,raár meg ezenkívül is tőle ! 

Es mégis mindenre talál időt. Városi lakásában 
az érdekes nagy könyvtár, kitömött madarak, krokodil­
bőrök, főuraktól kapott értékes emléktárgyak, érdekes 

r e g g e l a z u t á n e l k ü l d t e m e m b e r e m e t , m e g n é z e n d ő , mi lett 
a s e b e s ü l t t ő l ? N e m s o k á r a a z z a l a h í r r e l t é r t v i s s z a e m b e ­
r e m , h o g y á d i s z n ó él s őt é s z r e v é v e , m i n d i g b e l j e b b é s 
b e l j e b b v á n s z o r o g a gróf i e r d ő b e . — T a r t v a a t tó l , h o g y 
a s e b z e t t v a d r ö v i d idő a la t t a f é r g e k m a r t a l é k a lesz , 
é r t é s é r e j u t t a t t a m a s z o m s z é d t e r ü l e t t u l a j d o n o s á n a k az 
e se t e t s k é r t e m őt, k ü l d e n e k i e g y v a d ő r t a v a d l e -
l ö v é s é r e . 

A n e m e s g r ó f n o b i l i s á n o ldo t t a m e g a k é r d é s t . F e l ­
h a t a l m a z o t t , h o g y a d j a m m e g é n a k e g y o l e m l ö v é s t , a 
v a d a t p e d i g r e n d é . k e z e s e m r e bocsá t j a . 

S z a k a d ó e s ő b e n m e g y ü n k t e h á t h á r m a n : én , a 
k ü l d ö t t gróf i v a d á s z é s e m b e r e m a m a h e l y felé, ho l 
a d i s z n ó t u t o l j á r a l á t t á k , d e c s a k a v é r e s f e k v é s j e l ez t e , 
h o g y i t t vo l t s m á r t o v á b b m e n t . 

T ö r t e t t ü n k t e h á t t o v á b b a v é r e s n y o m o n b o k o r t ó l ­
b o k o r i g , d e a l o n c s o s s ű r ű b e n k u t y a n é l k ü l k e s e r v e s is , 
v e s z é l y e s is vol t a k e r e s é s . Ö s s z e v i s s z a j á r t u k a s ű r ű s é ­
ge t , b e p i l l a n t v a m i n d e n b o k o r b a , d e s e h o l s e m m i . 

B ő r i g á t á z v a , m á r - m á r a b b a n a k a r t u k h a g y n i a 
k e r e s é s t , m i d ő n e g y s z e r r e e m b e r e m k é t s é g b e e s e t t j a j g a t á s a 
m e g f a g y a s z t o t t a e r e i m b e n a vé r t . A z u t á n ö s z t ö n s z e r ű l e g 
r o h a n o k a r r a f e l é , h o n n a n a j a j g a t á s é s zaj ha l l a t s z ik s a 
k ö v e t k e z ő m á s o d p e r e z b e n m á r s z e m e m e lé t á r u l a k é t s é g b e ­

ejtő h e l y z e t . E l t e r ü l v e f e k s z i k a fö ldön e g y r e j a j g a t ó 
e m b e r e m , fe le t te p e d i g a h a t a l m a s v é n k o c z a , m e l y m i d ő n 
e n g e m é s z r e v e s z , n e k e m t á m a d , d e k i s M a u s e r e m g y o r s 
vol t m i n t a v i l lám s a d ü h ö s b e s t i a á t lő t t k o p o n y á v a l 
r o g y a n e d v e s fűre . 

E m b e r e m b e a z o n b a n j ó d a r a b i g a l i g b í r t a m l e lke t 
v e r n i . M é g e g y r e k i abá l t , n y i l v á n a b b a n a h i t ben , h o g y 
a d i s z n ó m é g h a l o t t a i b ó l i s f e l t á m a d h a t s ú j r a k e z d ő d i k 
a h a l á l o s v e s z e d e l e m . — V é g r e , m i d ő n n é m i l e g lecs i l l a ­
pu l t , n e h e z e n ö s s z e t á k o l t m o n d a t o k b a n e l h e b e g t e , h o g y 
m i l y n y í l s e b e s e n u g r o t t k i e g y s ű r ű b o k o r b ó l a s e b z e t t 
d i s z n ó s a z u t á n m i l y d ü h v e l , m i l y e r ő v e l l ö k t e fel, s a jgó 
s e b e t h a g y v á n e m l é k ű i s á n t i k á l ó l á b á n . 

A röv id k ü z d e l e m k é t s é g t e l e n ü l t r a g i k u s a b b a n is 
v é g z ő d h e t e t t v o l n a , h a a l e g v á l s á g o s a b b p i l l a n a t b a n o d a 
n e m é r k e z e m , v a g y h a v a l a m i v é n a g y a r a s s a l le t t v o l n a 
d o l g u n k . 

E z b i z o n y á r a f e lha ­
sít ja e m b e r e m e t , k i t — 
azt h i s z e m - — a l i g l e h e t 
t ö b b é r á v e n n i , h o g y s e b ­
ze t t d i s z n ó t m e n j e n k e ­
r e s n i . 

Mátray Gyuia. 



Még két várrom is van el­
helyezve a kert zugaiban, me­
lyek mint érdekes játékok 
kedvesen veszik ki magukat 
a zöld lombok alatt. Látszik, 
hogy a tulajdonos a régészet­
tel is igen szívesen foglalkozik. 

A távolban a Vérteshegyek 
szinte ködbe vesző kontúrok­
kal rajzolódnak a léglirbe, míg 
a város, számos templomtor­
nyával, innen impozánsan veszi 
ki magát. A nap búcsúsugara­
kat hint a tájra. Ünnep van. 

Megkondulnak az esti ha­
rangok, ide is kihat imára hí­
vó hangjuk. Az ősz főpap le­
veszi föveget, megvillan ujján 
az ékköves gyűrű, megcsillan 
kezében az egyszerű művészi 
feszület. Imát mormolunk mi 
is, azzal az óhajjal szívünkben, 
hogy a jó Ég még soká tartsa 
meg áldásos életét! 

és drága régiségek, pompás ódon bútordarabok — 
mind tanúságot tesznek magas szelleméről, közked­
veltségéről és szívjóságáról, melyről nem kevésbbé 
ismert. 

S ha kis tuszkulumába jön pihenni, a toll 
helyett gyakran a kapa és gereblye fordul meg dol­
gos kezében, melyen látszik az Isten ege alatti munka. 
Egy bokrocska sincs annélkül, hogy ne gondozná s ha 
végig vezeti vendégeit, sorban magyarázza minden 
ültetvényét. 

Megfigyeli a természet édes csendjében előforduló 
eseményeket. íme, itt két cserépbura a spárgaágyon, 
ezeket nem szabad bántani, mert lakóik vannak. Kis 
madárkák fészkeltek ide, kiknek máskor talán nedves 
volt a talaj és ezúttal emelkedett helyre, finom gályá­
kat hordva össze, rakták fészküket. A távolból figyel­
jük és ime, egyszerre kibújik a madárka; a cserép 
felületén perczig időz, azután elröppen s viszszatér, 
kis csőrében bogárka, melylyel táplálja hűséges pár­
ját, amely a tojáson üldögél. 

Már két ízben kerestek menhelyet ilyen spárga­
burában; máskor elmaradtak, de ezúttal két ilyen 
„hajlékot" is vettek a lég e kis urai igénybe. Most 
fecskék csiripelnek ijedten, közel a fejünk felett. 
Meg vannak riadva, mert épen azon ablak előtt állunk, 
melynek egyik felső része számukra nyitva van tartva, 
hogy ki- és bejárhassanak, mert biztos födél alatt 
fészkelhettek. 

És így tovább mindig akad valami megfigyelni 
való. De most menjünk még „Vajda-Hunyad várához", 
mely egy roppant kedves építmény; ügyes kéz ké­
szítménye. Az eredetihez hűen van kidolgozva; min­
den kis ablakocska, kiszökellő erkély, továbbá a „Ne-
boisza"-lovagterem, Hunyadi czímer miniatűrben s 
vonóhidacska. Szinte ide képzeljük az eredeti szép 
várat, akár csak egy megfordított látcsövön kicsinyítve 
látnánk. Nagyon kedves dolog ez itt a park egyik 
emelkedettebb pontján. Századrósz nagyságban áll itt 
e kis lovagvár, tarka tetőzetével büszkélkedve. 

Nyáresti kép. 
A nappali zaj mindegyre csendesebbé válik; a 

lenyugvó nap utolsó sugarai ott fürödnek a tó kékes­
szürke hullámaiban. A tó körül elterülő illatos lapá-
lyokon halkan peng a meg-megvillanó kasza, a parti 
füzesben néha-néha koppant egyet a harkály s a nádi 
verebek csiripelnek, pörlekednek egymással. 

Nagyot iocscsan néha a víztükör, amint a fölötte 
ólálkodó légy, vagy szúnyog után fölveti magát egy-
egy hal. — A víz tükrén bágyadt kérészek úszkálnak; 
rövid -életük a nap nyugtával véget ér. — Néhány 
elkésett erdei madár vijjogva száll át a légben s illa-
tott szór a kábító menta. A kék tárnics, a virító vad­
rózsa, a halvány timpó és a sárga pitypang vidáman 
dugják össze fejecskéiket, mintha valami titkos, nagy 
dologról beszélgetnének. 

Kelet felől az égen, a nádas felett, sötét folt 
keletkezik, mindig nagyobb-nagyobb lesz, gyorsan kö­
zeledik, míg végre kivehetővé válik a magasban fel-
jebb-feljebb húzódó darucsapat ókalakú tömege. 

Egy kis zöldhátú gyík óvakodva, kémlelődve 
dugja fel piczinyke fejét a fű közül, míg a magas fű­
szálakon szorgalmasan kötögeti összeroncsolt hálóját 
a pók. A tó vizét kákával és náddal sűrűn benőtt 
keskeny ér vezeti le a völgybe, mely felett a szúnyo­
gok ezreinek zaja járja bolondos, fantasztikus tánczát, 
s a bokrok közt egy tücsök muzsikál a tánczhoz egy­
hangú, meg-megszakított éles ezirpeléssel. 

Lassankint letűnik a nyugati szemhatárról a nap 
tüzes gömbjének utolsó korongja is, vérvörösre festve 
az égboltozatot és a lassan tova úszó felhőket, melyek 
mint egy óriási vörös palást veszik körül a távolban 
kéklő hegycsúcsot. Az aranyosan vörös szín mindinkább 
halványulni kezd, gyengéd rózsaszínbe mosódik át, 
kisebb-kisebb tért foglalva el az ég sötét azúrkék 
színéből, míg végre beköszönt a homály s az alkony 
szürke fátyollal borítja be a vidéket. Halvány kékes 



köd ereszkedik a táj­
ra, a nappali forró­
ság eltűnik s helyette 
üdítő friss szellő tá-

, . / raad a hegyek között, 
Vy végig suhan a parti 

*\ füzesen, a tó felett, 
a náderdőn át, ki a 
síkságnak . . . 

, : ' A magas égbolt 
•SPWwP» sötétkék, csak nyugat 

felé látható még a szemhatáron halvány, elmosódó 
kékes-fehér fénycsík. Az égen egymás után gyúlnak 
ki a csillagok, halvány derengő fényt szórva a földre. 

A békák vidám karra zendítenek a tóban s egy 
éji bogár zúgása hallik, amint tova száll az esti 
szürkületben. Távolról, az erdő sűrűjéből a kakukma-
dár meg-megszakított és újból ismétlődő egyhangú 
„kakuk kakuk" szava hangzik, panaszos hangját el­
kapja a szellő s visszhangja úgy hallik az esti csend­
ben, mintha az erdő mélyén valami eltévedt kóbor 
lélek zokogna. Az erdő alatti reketyésben, hosszú 
bozontos farkát maga után húzva, óvakodva lépked 
előre a vörösbundás tolvaj: a róka; kémlelődve néz 
hol jobra, hol balra s meg-megállva szimatol, hátha 
akadna a közelben valami szundikáló nyúl, vagy egy 
buta fáczán a gazosban, amit hirtelen meg lehetne 
lepni s csendes jó éjszakát kívánni néki. Hirtelen a 
földhöz lapul . . . valami idegen zajt hall a távolból, 
amely mindinkább közeledik . . . a magas fű jó búvó­
helyűi szolgál, betakarja annyira, hogy csak egy 
hosszú vörös csík látszik a bundájából s a szegény 
halálra szánt áldozat nem is sejti a fűben lappangó 
veszedelmet, csak mikor már villámgyorsan ráveti 
magát áldozatára, menekülne ijedten tova; de akkor 
már késő. Erős szárnysuhogás hallatszik a levegőben, 
egy csapat vadrécze húz át a tó felett s ép oly gyor­
san, mint ahogy jött, tűnik el a távoli homályban, 
csak a gácsér vezénylő szavát hozza vissza néha-néha 
az esti szellő. A vörösbundás tolvaj még egy darabig 
figyel a hangra, azután csalódva sompolyog tovább, 
be az erdő sűrűjébe . . . 

A határ túlsó részéről vállra vetett kaszákkal, a 
napi munkától elfáradt embercsoport közeledik; elöl 
jön a fiatalja vidáman nevetgélve, incselkedve egymás­
sal, míg hátrább az öregek fontoskodó arczczal tár­
gyalják, hogy milyen is lesz majd az idei termés . . . 
leghátul, meg-megcsukló inakkal czipeli az elölmenők 
után egy kis gyermek a nyakába akasztott tarisznyát 
és az öblös „szájast" s alig-alig bír a csoport nyomá­
ban járni, de azért nem tudja megállani, ha egy szent­
jánosbogár fénylő pontját meglátja a sötétben, hogy 
eldobva tarisznyát és szájast, a fénylő pont után ne 
szaladjon. Lent a síkon egyenkint gyúlnak ki az apró 
kis házacskák ablakai, arra tart a munkától elfáradt 
csoport, hogy napi fáradalmait kipihenje. — Egyszerre 
megszólal a kis harang estimára intő szava s a cso-

•port fiatalja, öregje kalaplevéve, áhítatos imával ad 
hálát a Mindenhatónak, ki a mai napot megérni enge-
dé nekik. — Izgató illatú nyári est, tele titokzatos 
bűbájjal, mennyi varázs, mennyi titkos szépség rejlik 
a te néma egyszerűségedben, azt csak az tudja, csak 
az érzi, aki közelről szemléli a Mindenható csodás 
alkotását: a természetet, ahol a legparányibb lénynek 

épen úgy, mint a legnagyobbnak, állatnak és növény­
nek egyformán magvan a maga rendeltetése és czélja; 
ezt látva, a lélek fölemelkedik a köznapiasságból és 
a természet csodás alkotásainak szeretetével imádja 
a Mindenható nagy és végtelen hatalmát és imádja 
azt a felsőbb lényt, aki hatalmával mindezt ily böl­
csen elrendezte. 

A rétekről a rázott széna illata kábítóan olvad 
az esti enyhe légbe, a falucska füstölgő kéményei 
estebédhez hívogatnak, míg a pásztortüzek egyenkint 
gyúlnak ki a távolban, elrettenteni a lesben álló va­
dat. — A pásztortűz felől egy ábrándos pásztorfiú 
furulyájának bánatos, szomorú hangja hallatszik; köz-
be-közbe, amint egy szarvasmarha megrázza bozontos 
fejét, a megszólalt kolomp mélabúsan vegyül az est 
zajába. — Az estharang utolsó kongása is elhangzik, 
csak visszhangja hallik még mind gyengébb és gyen­
gébben, azután beáll a csend, az esti homály sűrűbb-
sűrűbb lesz, a távolodó csoport a csillagok derengő 
fényénél mint elmosódó fehér árnyék látszik csak 
vissza s lassankint teljesen eltűnik a szem elől, egy­
beolvadva a sötétséggel. A hegyek közt aláfutó cser­
mely vize bevilágít a sötétbe s messziről úgy látszik, 
mintha egy óriási kígyó csúszna le fénylő testével, 
ide-oda csavarodva a völgyekbe. A derengő fény 
mindinkább erősbödik, a sötétség lassan oszladozni 
kezd, a felkelő hold mindegyre fényesebben világít s 
mosolyogva tekint le a bűbájos vidékre, mélán rezgő fé­
nye beezüstözi a halkan suttogó füzeseket a véko­
nyan kígyózó vizereket, a tölgyes erdővel borított 
hegyoldalakat és a kis falucska apró fehér házikóit. 
Csend van mindenütt; a patak egyhangú mormogását csak 
néha-néha szakítja meg a vércse vijjogása és a bagoly 
ijesztő rémes huhogása. A szellő suttogva jár a töl­
gyes erdő lombjai közt, a hold teljes fényében ragyog 
s a faluban lassankint minden világosság kialszik. 
A pásztorfurulya rég elnémult, a békák is elcsittul-
tak, a szúnyogok is elpihentek. Időnkint sajátos zúgás 
hallatszik a bozót felől, valami megesobban a nád 
titokzatos sűrűjében; a 
szellő a távoli faluból 
lánczra fűzött eb pana­
szos üvöltését hozza, 
mely kínosan hangzik 
bele az éjszaka magányos 
csendjébe. 

Dezső István. 

Az apion-bogár. 
Habár az apion-bogár 

a lóhere levelét is meg­
rágja és finom szitaszövet 
formára likaszthatja, a 
nagy kárt apró, fehér 
lárvái okozzák a magnak 
meghagyot lóhere virág­
jában. Mert a lóhere vi­
rágzatában elszaporodott 
lárvák annyira bánthat­
ják eleinte az egyes vi­
rágokat, majd a kötődött, 



Lóhere-apion. Apion Trifolii Ii. 
15-ször nagy í tva és t e rmésze tes 

nagyságban . 

de még éretlen magot, hogy azt 
teljesen tönkre tehetik. A kár­
nak csökkentése és a magtermés-
nek megmentésére nézve egye­
lőre a következők ajánltatnak: 
a) Azokon a helyeken, ahol a 
maglóhere az apionoktól jelen­
tékeny károsodást szenved, szük­
séges, hogy a herének első és 
általában azt a kaszálását, amely 
nem szolgál magnyerésre, az 
apionnak a lóheregubókból való 
kibúvása előtt zölden bevermel­
jék, vagy zsombolyai hazaiba rak­
ják, b) Szükséges továbbá, hogy 

a maglóhere boglyáiból kibúvó és a körül levő herelevele­
ket szitaformára kirágó bogarak szalmával boríttassanak 
be, mely azután a boglya elszállítása után felgyújtandó, 
hogy a leborított apionok elpusztuljanak, c) Tekintettel 
arra, hogy a kifejlődött bogarak a herének leveleit 
eszik, czélszerű volna a bogarakat a here leveleinek 
alkalmas módon való megmérgezésével is irtani. A 
herelevelek megmérgezésére használható anyagúi a 
dohánylúgvíz ajánlatos. 

Ennek az anyagnak 2V2°/o-os vizes keverékével 
a herés akkor permetezendő meg, amikor a kifejlődött 
apionok csakis a here levélzetére szorulnak, tehát 
amikor a heretarló 8—10 napos s amikor az új here 
már majdnem elborítja a földet. 

Apró megfigyelések. 
O l v a s v á n „A T e r m é s z e t " X X I . 1903. V I I / 1 . s z á m á b a n 

a s z e r k e s z t ő „ A p r ó m e g f i g y e l é s e "-it , o ly é r d e k e s e k n e k 
t a l á l t a m a z o k a t , h o g y f e lbá to r í t va é r z e m m a g a m a t a s a ­
j á t — h a b á r c s e k é l y e b b é r t é k ű é s é r d e k ű m e g f i g y e l é s e i ­
m e t m e g í r n i . 

Az e g y i k é p e n g ó l y á k r a v o n a t k o z i k . 
S z t r o p k ó r ó l u t a z v á n lefelé , a l k o n y a t k o r h a l a d t a m el 

P e t ő f a l v a mel le t t , Z e m p l é n v á r m e g y e é s z a k i r é s z é n . 

Ősz felé volt az i dő s e g y n a g y s e r e g g ó l y a , n y i l v á n 
L e n g y e l o r s z á g b ó l dé l felé v o n u l t á b a n , é j je l re l e t e l e p e d e t t 
k ö z v e t l e n ü l a falu felet t i c s e r j ó s - b o k r o s d o m b o n . T á b o r u k 
a szó te l jes é r t e l m é b e n k ö r ü l vol t á l l í tva ő r ö k k e l , h o g y 
je l t a d j a n a k , h a v e s z é l y k ö z e l e d i k . 

U g y a n e z t m é g t e l j e s e b b e n vol t a l k a l m a m s z i n t e 
a z o n a v i d é k e n m e g f i g y e l n e m . — U n o k a t e s t v é r e m e t l á t o ­
g a t t a m m e g V a r a n n ó mel le t t i b i r t o k á n ; l a k ­
h á z a a fa lun k ívü l k ö z v e t l e n ü l az e r d ő a la t t 
volt . E z is a g ó l y á k ősz i v á n d o r l á s a k o r t ö r t é n t . 
E r ő s a l k o n y a t k o r h ú g o m k ih ívo t t az e r d ő b e , 
h o g y v a l a m i é r d e k e s e t m u t a t . N e m m e s s z e az 
e r d ő szé lé tő l m á r l á t t u n k a t ö l g y f á n e g y g ó ­
lyá t , a m e l y k ö z e l e d t ü n k r e n y u g t a l a n k o d n i 
kezde t t . 

C s e n d e s e n e l v o n u l t u n k , m e r t n e m vol t 
s z á n d é k u n k ő k e t f e l r i a sz t an i é s t o v á b b m e n v e , 
v a g y száz l é p é s n y i r e m e g i n t t a l á l t u n k e g y fán 
i l y e n g ó l y á t . A t ö b b i c s a p a t az e r d ő be l se jé ­
b e n t e l epede t t le . 

H ú g o m állí tá, h o g y ez t m i n d e n é v b e n lá t ja . 
A z o n n é p h i e d e l m e t , m i s z e r i n t az í g y ő r s z e m ü l k i á l ­

l í tott g ó l y á k e g y i k l á b u k b a k ö v e t v e s z n e k , h o g y h a e l á l ­
m o s o d n á n a k , az t e le jve, a t tó l f e l é b r e d j e n e k — m e s é n e k 
t a r t o m . 

M á s i k m e g f i g y e l é s e m h é j á r a é s g a l a m b o k r a v o n a t ­
k o z i k . 

F a l u n , a f e lv idéken , n é h a i é d e s a t y á m b i r t o k á n 
tö l tvén az i s k o l a i s z ü n i d ő k e t , i g e n g y a k r a n vo l t a lka l ­
m a m hójá t l á tn i é s k ü l ö n ö s e n k é t í z b e n h u z a m o s a b b 
i d ő n á t s z e m l é l t e m v a d á s z a t á t v a d g a l a m b o k r a . E z e k m e g ­
l e h e t ő s e n n a g y c s a p a t b a n vo l t ak , 20—30 köz t l e h e t t e k . 
A hé ja t e r m é s z e t e s e n m a g a s a b b a n vo l t a l é g b e n , m i d ő n 
a g a l a m b o k é s z r e v e t t é k é s f e l r epü l t ek s a h é j a a z o n 
i g y e k e z e t t , h o g y é p e n f ö l ü k b e k e r ü l j ö n . E k k o r l e c s a p o t t 
k ö z é j ü k e g y e n e s e n , m i n t a k ő , h o g y e g y e t e l fogjon 
v a g y l e ü s s ö n , d e ő k o ly ü g y e s e n k e r ü l t é k k i , h o g y 
a hé ja ü r e s k a r m o k k a l b u k o t t a lá jok , m e r t t e r m é s z e ­
t e s e n r ö g t ö n m e g n e m á l lha to t t a l e v e g ő b e n . 

E k k o r a d d i g r e p ü l t ós n y u g t a l a n í t o t t a őke t , m í g 
i smé t s i k e r ü l t f e l ü l k e r e k e d n i e , a m i k o r az e lőbb i j e l e n e t 
i smé t lődö t t . 

E z i g y m e n t k é t s z e r - h á r o m s z o r , m í g s z e m e i m elől 
e l t ű n t e k . 

Te l j e sen u g y a n e z t e g y m á s a l k a l o m m a l is l á t t a m ; 
d e s e m e k k o r , s e m az e lőbb i a l k a l o m m a l n e m s i k e r ü l t a 
h é j á n a k g a l a m b o t fogn ia . 

É p e n i l y e n l e f o l y á s a vol t v a d á s z a t á n a k h á z i g a l a m b ­
j a i n k r a , ha e z e k i d e j é b e n é s z r e v é v é n k ö z e l e d é s é t , c s a p a ­
to s tu l s z á r n y a i k r a k e l h e t t e k . E g y s z e r a z o n b a n é s z r e n e m 
v e t t é k s e k k o r n e m e l r e p ü l n i , de e lbú jn i i g y e k e z t e k . 
M e g l á t v á n a hé já t , k i k a p t a m a f e g y v e r t ós r á l ő t t e m , 
a min t h á z u n k e lő t t fo rdu l t a l e v e g ő b e n ; d e e l h i b á z t a m , 
é s ő o ly v a k m e r ő vol t , h o g y é p e n e l ö v é s u t á n k a p o t t 
fel a h á z t e t ő r ő l e g y g a l a m b o t s az e r d ő felé i n d u l t 
ve le . 

K i k a p t a m e g y m á s i k f e g y v e r t s a f a luhoz k ö z e l 
levő v í z m o s á s b o k r o s p a r t j á n m e n v e , f e l r epü l t a h é j a e lő t ­
t e m s e k k o r le lő t tem, d e a g a l a m b n a k m á r c s a k r o n c s a i t 
t a l á l t am. 

K e r g e t ő z v e t e h á t n e m , c s a k m e g l e p v e ő k e t s i k e r ü l t 
g a l a m b o t fogn ia . 

Matolai Mtele. 



•Apróságok a természet köréből. 
A békák mérgéről. 

T ö b b s z ö r vol t m á r szó a r ró l , h o g y a b é k á k ( k ü l ö ­
n ö s ö n a v a r a n g y o s b é k á k ) v á l a d é k á b a n v e s z e d e l m e s m é r e g 
v a n ; d e az , h o g y ez az e m b e r r e n é z v e i s v e s z e d e l m e s 
l e n n e , m é g n i n c s b e b i z o n y í t v a . 

C s a k az b iz tos , h o g y a s z e r e n c s é t l e n b é k a , a m e l y 
l o m h á n b a l l a g é s ú g y l á t sz ik , h o g y e l l e n s é g e i v e l s z e m b e n 
v é d e k e z é s n é l k ü l v a u , b í r ja m é g c s a k a l e g h a t á s o s a b b 
v é d ő e s z k ö z t . 

M e r t h a v a l a m e l y ál lat , p l . m a d á r v a g y k u t y a a k a r n á 
l e n y e l n i , n e m k é p e s a r r a a m é r e g h a t á s á n a k k ö v e t k e z t é ­
b e n . II . i. é m e l y g é s t é s h á n y á s t idéz elő a k u t y á k n á l , a m i n t 
ez t m a g a m is t a p a s z t a l t a m . A m a d á r i s g y o r s a n e l d o b j a , 
a n n é l k ü l , h o g 3 r v a l a m i h a l á l o s s e b e t e j te t t v o l n a ra j ta . — 
A z á l la t o k u l v á n i s ra j ta , m á s k o r n e m b á n t j a t ö b b e t . 

A b é k á k m é r g é n e k h a t á s á t é n is t a p a s z t a l t a m k u t y á ­
m o n . U . i. e g y forró n y á r i n a p o n , a m i n t k u t y á m m a l a 
m e z ő n j á r t a m , n a g y o n m e g s z o m j a z o t t . K u t y á m e l k e z d e t t 
i d e - o d a fu tkosn i , v ize t k e r e s v é n , m í g e g y p o c s o l y á h o z 
n e m ér t . S o k b é k a l é v é n a p o c s o l y a s z é l é n , e l k e z d e t t 
r á j u k v a d á s z n i , m í g e g y e t el n e m fogot t . E g y k i s ide ig 
h o r d o z t a a s z á j á b a n , d e a z u t á n i g e n g y o r s a u e l d o b t a . — 
E z u t á n m i n t e g y 10 p e r e z r e e l k e z d e t t h á n y n i , a b é k a m é r ­
g é n e k k ö v e t k e z t é b e n . E t t ő l az idő tő l f o g v a a b é k á k a t 
m i n d i g i g e n n a g y r e s p e k t u s b a n t a r to t t a . 

* 

A portugáliai osztrigáról. 

M i n d e n k i e lő t t i s m e r e t e s t a l á n az az o s z t r i g a , a m e l y 
k ö r ü l b e l ü l 18—20 éve , h o g y m a g á r a v o n t a a k e r e s k e d ő ­
v i l á g b a n a f igye lmet . 

T e l j e s e n e lü tő a k ö z ö n s é g e s e h e t ő o s z t r i g á t ó l ú g y 
t e r j e d e l m é r e , m i n t k ü l a l a k j á r a n é z v e . A t u d o m á n y o s n e v e 
Gryphea angulata. K ü l ö n b ö z i k , — m i n t Varigny Henrik 
m o n d j a — a b b a n i s m é g az e h e t ő c s i g á t ó l , h o g y e g y ­
n e m ű ( u n i s e x u a l i s ) . 

E z , m ű i t V a r i g n y beszé l i , k ö v e t k e z ő k é p k e r ü l t F r a n -
c z i a o r s z á g b a : 

„ E g y i p a r o s 1 8 6 6 - b a n P o r t u g á l i a m e l l é k é r ő l e g y 
i lyen o s z t r i g á v a l m e g t e r h e l t h a j ó v a l s z á n d é k o z o t t v i s s z a ­
t é rn i , h o g y a z o k a t t e n y é s z t é s v é g e t t a B a s s i n d ' A r c a c h o n -
b a n l e r ak j a . D e a r o s s z i d ő a r r a k é n y s z e r í t o t t c őke t , h o g y 
az A t l a n t i Ó c e á n „ G i r o n d e " n e v ű k i k ö t ő j é b e m e n j e n e k , 
a m e l y e g é s z B o r d e a u x i g te r jed . A h a j ó s z á l l í t m á n y , a m e l y 
i g e n t ö m ö t t e n volt , a k e d v e z ő t l e n v i s z o n y o k k ö v e t k e z t é ­
b e n f e l m e l e g e d e t t s az o s z t r i g á k l e g n a g y o b b r é s z e e l ­
p u s z t u l t ; a h e l y b e l i i g a z g a t ó s á g é r e z v é n a ha jóbó l k i jövő 
bűz t , k é r t e a k a p i t á n y t , h o g y m i e l ő b b t á v o z z é k . A k a p i ­
t á n y e n g e d e t t i s a p a r a n c s n a k ; d e ő is h o v a t o v á b b 
j o b b a n é r e z v é n a k ö r ü l ö t t e l e v ő b ü d ö s s é g e t : a h a j ó s z á l ­
l í t m á n y l e g n a g y o b b r é s z é t T a l a i s d e R i c h á r d é s V o r d o n 
k ö r n y é k é n a t e n g e r b e ö n t e t t é . A z o n b a n az o s z t r i g á k köz -
z ü l a l e g t e k i n t é l y e s e b b r é s z n e m p u s z t u l t el, m i n t a z t a 
k e l l e m e t l e n s z a g b ó l k ö v e t k e z t e t n i l ehe te t t , h a n e m c s a k 

a lé l t vol t a n a g y n y o m á s t ó l , m e r t t e n g e r b e j u t v á n , mind­
j á r t fe léledt . A z o s z t r i g á k t e n g e r b e n l é v é n , c s a k h a m a r 
s z a p o r o d n i k e z d t e k a k e d v e z ő v i s z o n y o k k ö v e t k e z t é b e n . 
É s r o p p a n t n a g y s z a p o r a s á g u k á l ta l ( é v e n k i n t t ö b b millió 
p e t é t r a k n a k ) b e l ő l ü k a p r ó d o n k é n t e g é s z r é t e g e k ke le t ­
kez t ek , a m e l y e k G i r o n d t ó l d é l r e e g é s z S a i n t - C h r i s t o l i g , 
é s z a k o n p e d i g a d ' O l é r o n é s de l i é s z i g e t e k i g t e r j ed tek . " 

I l y m ó d o n j u t o t t a k el F r a n c z i a o r s z á g b a e z e k az 
o s z t r i g á k , a m e l y e k m o s t a n n y i e m b e r n e k a d n a k k e n y e r e t . 

Az alligátor fészke. 

Reese t e r m é s z e t t u d ó s , ak i az a l l i g á t o r n a k n a g y m e g ­
f igyelő je , a k ö v e t k e z ő k e t m o n d j a : 

A z a l l i g á t o r a s z a b a d b a n l e g i n k á b b 30 to jás t toj ik 
f é s z k é b e , a m e l y e t a fo lyó v a g y t e n g e r p a r t j á n k é s z í t 
fö ldből , á g a k b ó l é s l e v e l e k b ő l . — Tojása i t g o n d o s a n b e ­
t a k a r j a , l e g i n k á b b a l e g k ü l ö n f é l é b b n ö v é n y i a n y a g o k k a l , 
h o g y a n a p m e l e g e mel l e t t m é g ez is m e l e g í t s e ő k e t és 
h o g y í g y m i n é l e l ő b b k i k e l j e n e k . 

M i d ő n m á r k ö z e l e d i k a k i k e l é s órá ja , a t o j á s b a n 
l evő k i c s i n y a l l i g á t o r o k o ly s a j á t s á g o s k i á l t á s t a d n a k , 
a m e l y 12 m. - re i s e lha l l a t sz ik . H a az a n y a a k ö z e l b e n 
v a n , m e g h a l l v á n e h a n g o t , f é s z k é h e z s ie t és i g y e k s z i k 
fe l törni a to jás t , h o g y a b e n n e levő fiók, k i a k a r v á n 
j ö n n i , b e l e n e ful ladjon. 

H a v a l a k i m a g a a k a r a l l i gá to r t k i k e l t e t n i , l egczé l ­
s z e r ű b b , h a a z a l l i g á t o r t o j á sa i t e g y c s ö b ö r b e t e sz i , a m e l y 
k i v a n b é l e l v e f a l eve l ekke l é s fö ldde l s az i l yen f é szek re 
k o t l ő s t y ú k o t ü l te t . 2 h é t r e — m i n t Reese t a p a s z t a l t a — 
az i l le tő h a l l h a t j a a s a j á t s á g o s h a n g o t , a m i d ő n a k i s 
a l l i g á t o r je lz i , h o g y i t t a s z a b a d u l á s ó rá ja . 

D e f e l n e v e l é s e t e r m é s z e t e s e n sok f á r a d s á g g a l j á r 
s g y a k r a n n e m s z e r e n c s é s k i m e n e t e l ű . 

A hipnotizált leveli béka. 

Ú j a b b a n a s o k h i p n o t i k u s k í s é r l e t közö t t , a m e l y e t 
e m b e r e k e n v é g e z t e k , f e lmerü l t az a k é r d é s i s , h o g y v á j ­
j o n l e h e t n e - e a h i p n o t i z á l á s t á l l a t o k o n i s g y a k o r o l n i . E z z e l 
a k é r d é s s e l k ü l ö n ö s e n a T u r i n b a n l évő fiziológiai t á r s a s á g 
fog la lkozo t t . K í s é r l e t e t á r g y á u l a leve l i b é k á t (Hyla ar-
borea) v á l a s z t o t t a . A z e r e d m é n y m e g l e p ő e n s ike rü l t . U . i. 
a b é k á t é p o ly jó l l e h e t h i p n o t i z á l n i , min t az e m b e r t . A. 
h i p n o t i k u s á l l o m b a m e r ü l t b é k a t ag j a i t i s 
t e t s z é s s z e r i n t l e h e t m o z g a t n i . S a m i l y e n üU*̂  
h e l y z e t b e h o z z u k fejét s l ába i t , ú g y is m a - ^^^M * 

A b é k a h i p n o t i z á l á s á n a k l e g e g y s z e - /AjjTj 
r ű b b m ó d j a az , h a t e n y e r ü n k b e n a h á t á r a tBfjmj 
fek te te t t b é k a s z e m e i t e r ő s e n n é z z ü k . E z joSl 
a z o k n a k sikerül s z é p e n , a k i k n e k n a g y M 
h i p n o t i z á l ó e r e j ü k v a n V Ŝ/wT* 

ifj. Molnár Albert. 1§ 



Szerkesztői üzenetek. 
B. Péter. „Ne kínozd az állatot I" Ka l i tkában szen­

vedő fürjekről n e m í runk . A m e z ő n kell megf igyelni a 
fürjet , n e m ped ig a ka l i tkában . — V. R. úrnak. Sz ívesen 
fogadjuk köz reműködésé t . K é r é s é t legközelebb tel jesí t jük 
és é r t ekezn i fogunk az afr ikai vad lovakró l . — G. J. úrnak. 
K é r ü n k pon tosabb a d a t o k a t a bekü ldö t t m a d á r r ó l . — 
S. J. úrnak. Nem ér t jük e l égede t l enségé t , h i szen m e g k a p t a 
a vadász t e rü l e t e t , a m e l y é r t pörösködöt t , t e h á t e l é r t e a k íván t 
e r e d m é n y t . — Több olvasónak. A bekö tés i t áb l áka t augusz tus 
hó közepén fogjuk a m e g r e n d e l ő k n e k m e g k ü l d e n i . Az új 
évfolyam s z e p t e m b e r hó ele jén kezdődik . K ü l ö n b e n örü lünk 
a sz íves é rdek lődésnek . — Öreg Nimród A k é r d e z e t t f egyver t 
B u d a p e s t e n is m e g k a p h a t j a K i m e r n é l . — S. G. úrnak. Augusz­
t u s r a el v a g y u n k l á tva kéz i r a tokka l . Őszi t á r czá t sz ívesen 
fogadunk ; tél i t is . — Fogadás. Nem tudjuk e ldönteni . T e s s é k 
mérnökhöz fe lv i lágos í tásér t fordulni . — T. Előfizetőinkhez. 
A szep tember i füze tünkben u t a l v á n y t fogunk küldeni , mél ­
tóz tassék l ehe tő leg azokka l az előfizetést megú j í t an i . 

F é s z k e l ő h á z i k ó k . 

1. Czinegének, csuszkának, kerti 
rozsdafarkúnak, kis harkálynak, 
nyaktekercsnek, örvös légykapónak 
és fákúsznak való házikó da rab j a 
fiú fill., 10 d a r a b 5 kor. 

2. Szürke légykapónak, házi 
rozsdafarkúnak, barázdabillegető­
nek való házikó d a r a b j a 50 fill., 
10 da rab 4 kor. 

E r r e vona tkozó m e g r e n d e l é ­
seke t az 

„ A l l s v t v é d ő E g y e s ü l e t " K ő s z e g e 
k é s z s é g e s e n elfogad. 

I n t é z e t ü n k b e n k a p h a t ó k ö n y v e k : 
Lendl, Allatok kitöméséről, 3 kor. — flü. 
Kohaut-Lendl, Mikroszkópi gyakorlat elemei, 

2 kötet 9 „ — , 
Kohaut, Madármoghatározó 4 „ — „ 
Méhely, Magyarország denevérei 10 „ — „ 
Lakatos, Császármadár — „ 60 „ 

„ Vadászhit 4 „ — „ 
„ Vadászati ós Madarászati Emlékeimből 6 „ — „ 
„ Nappali orvmadarak 3 „ — „ 

Györffy, Növénygyüjtós — „ GO „ 

A t i s z t e l t v a d á s z k ö z ö n s é g s z í v e s figyelmébe a j á n l j á l ? 

>$f P R E P A R Á I i Ó I N T É Z E T Í T t V K E T . # 
Gondos, művészi prcparáczió, természetim kivitel, tartós munka, 

jutányos árak. 

Vasúti szállítmányba nem szabad levelet tenni; czélirányos úgy » 
szállítólevélre mint a csomagra ráírni: „Friss állat kitömésre". 

Az állatok lehetőleg friss állapotban és nyúzatlanúl 

# küldendők be annak megjelölésével, hogy miképen t P 
kívánják azok preparálását (állványra, falra, szőnyeg, / \ 
fali dekorácziő, table t tára , nyitott vagy csukott 
szárnynyal, stb.) Nagyobb emlősök, (pl. medve, zerge, N\l ]IA 
farkas , stb.) klzsigerelendők; csak 10 kilónál ne-

( hezebb csomagok küldendők vasúton (gyorsárúként). ] | ' 
Pontos czimet és esetleg a vasúti állomás megjelö- I Z Z Z ^ 

lését kérjük. 

Dr. Lendl A d o l f preparatóriuma 
Telefon 194. Budapest, II., I)onáti-u. 7. Telefon 19. . 

„A Természet" VI. és előbbi évfo lyamaihoz való 
bekötési táblák i n t é z e t ü n k b e n m e g r e n d e l h e t ő k , darabon­
kén t 2 ko ronáva l . 

„Az ezüst kecske", r e g é n y Bródy Sándor-tói, 
d í s z k ö t é s b e n f e l eá ron e ladó . Bol t i á r a 32 k o r o n a . Te l j e sen 
új p é l d á n y . Cz ím a k i a d ó h i v a t a l b a n . 

„A Természet" I. és II. évfolyamából néhány 
teljes példányt visszavált kiadóhivatalunk. Esetleg 
ez évi uj évfolyammal szolgálunk helyette. 



íRetíef^üépeü, k i t ö m ö t t m a d á r f s s t e t t h á t ­
t é r r e l , g o n d o s k i v i t e l b e n , t o ­

v á b b á i n t é z e t ü n k b e n p r e p a r á l t nagy sasok é s uhuk k ü ­
l ö n b ö z ő á l l á s b a n , m i n t k i v á l ó s z é p szobadíszek m i n d i g 
r a k t á r o n v a n n a k s i n t é z e t ü n k b e n b á r m i k o r m e g t e k i n t h e t ő k . 

Fattinger 
h ú s r o s t o s f á c z á n e l e d e l e 

I-ső minőségben a fáczánok 
mesterséges felneveléséhez, 
H-ik minőségben a fáczánok 
etetésére a vadonban és az 
etetőkamrákban. — A legna­
gyobb fáczánkertekben évek 
óta kitűnő eredménynyel 
használtatik. 

Elsőrendű elismerő nyilatkozatok. — 120 első dij. 

50 kg. ára 23 korona. 5 kg. postacsomag bérmentve 3 kor. 
= = = = = Raktár = = = = = 

B u d a p e s t e n Ge i t tner és R a u s c h - n á l 
VI. ker., Andrássy-ut 8. szám. 

MAGYAR TANSZERKESZlTÓ-INTÉZET 

FELDMANN GYULA 
— BUDAPEST, VI., FELSŐ ERDŐSOR 5. — 

( T E L E F O N 17—23.) 

M i n d e n i r á n y ú i sko la t. v e z e t ő i n e k , 
tanára inak ós tan í tó inak sz íve s f i g y e l m é b e ajánlja 

hazai saját gyártású 

fizikai, khémiai, természetrajzi és geometriai tanszereit. 

Szakszerű tanácsosai ós tájékoztató költségvetéssel szívesen szol-
Sálunk iskolák felszerelése alkalmával. — Újabb szerkezetű 
tanszerek elkészítését ós tanszerek javítását elvállaljuk; me­
chanikai ós üvegtechnikai procziziós munkákat elfogadunk. 

Árjegyzékek ingyen és bérmentve. 
„A m. kir. Vallás és Közoktatási Minister a Feldmann Gyula-féle physikai és 

ehémiai t ansze rgyá ra t és Üvegtechnikai intézetet a zenemű beszerzési forrásokéi 
ajánlot t hazai czégek közé utólagosan fe lve t te ." (Hivatalos Közlöny X. I I . 229.) 

„A m. k. Vallás és Közoktatási Minister Feldmann Gyula budapesti tanszer­
gyáros által készí te t t t e rmésze t tan i eszközökből a rész le tes j egyzékben felsorolt 
phys ika i alap- és kibőví te t t fölszerelósi j e g y z é k e t a népiskolák számára tanszerül 
engedé lyez t e és az engedé lyeze t t t anszerek j e g y z é k é b e felvet te ." (Hivatalos Köz­
löny. X. 17. 360.) (40782-1902.) 

M i n t s z ő l ő n a g y b i r f o k o s o k 
ajánljuk kiváló minőségű hordó- és palaczkborainkat, melyek 
mint a ménes-mngyarádi borvidék gyoroki, valamint a család 
vadkerti és vámospércsi nagy kiterjedésű szőlöbirtokainak 
kifogástalanul tisztán kezelt saját termése kerülnek forgalomba. 

Ezen borok kitűnő voltáról számos elismerő levél tesz 
tanúságot, egyebek között a következő: „A nekem küldött jó 
borokkal minden tekintetben igen meg vagyok elégedve s igy 
azokat minden vadászembernek szívesen ajánlom". Novotny J., 
cs. és kir. szab. fegyvergyár, Prága. 

Kívánatra borminták küldetnek. Árjegyzékek ingyen és bér­
mentve állnak rendelkezésre. 

Andrényi Kálmán utódai 
A r a d o n . 

E l a d ó 

2 d a r a b t e l j e sen kifej le t t , v a d á s z a t i czé lok ra a lka lmas 
u h u . — B ő v e b b e t a k i a d ó h i v a t a l b a n . 

Egy természetrajz i gyűjtemény, mely kitömött mada­
rak, lepkék, rovarok ós bogarakból áll, szabadkézből jutányos 
áron eladó ; azonban csak olyan vevőnek, aki az egész gyűj­
teményt átvenné. Komoly vevőknek közelobbi adatokkal a kiadó­
hivatal szolgál. (20 kitömött madár, 11 üvegszekrényben rovarok 

és csigák, 30 drb. emlőskoponya.) 

MŰVÉSZETI SOKSZOROSÍTÁSOK. 

Cliehék f o lyó ira tok , k ö n y v e k , á r j e g y z é k e k ós t u d o m á n y o s m ű v e k számára, 

kitűnő kivitelben, legjobb módszerek szerint előállítva. 

Czím csakis: BUDAPEST, VT. ker., Király-ntcza 30. szám. 

Jutányos árak. TELEFON: 18—99. Jutányos árak. 


